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ים־לידער
אַ גרוס מײןַ ברודער נאַרקיס אין פּאַלעסטינע

1
ים־מושלען

ים־מושלען קומען דאָ אין זאַמדן שטאַרבן,
װי די רעגן־בױגנס זײערע שימערנדיקע פֿאַרבן

אױפֿן סאַמע ברעג
לײגט דער ים זײןַ קאָפּ אַװעק.

שאָטנס, שאָטנס אױפֿן זאַמד,
איך בין אױך אין מיטן.

אױפֿן הימל איז אַ װײסַער װאָלקן דורכגעריטן
און זײןַ שאָטן ליגט שױן אױפֿן זאַמד.

װי זאָל איך לײגן מײןַ סוד און מײןַ לײדַ?
זאָל איך דאָס לײגן אין זאַמדיקן קלייד

װאָס װערט אױפֿגענײט פֿון ים גאָר אַלײן
מיט מוסטער פֿון װעלן, מיט זוניקן שײןַ?

אַװדאי װעל איך לײגן מײןַ טרױעריקן קאָפּ
אױף זאַמדיקן קלײד מיט פּנים אַראָפּ
ים־מושלען קומען אױף דאָ שטאַרבן

מיט די רעגן־בױגנדיקע פֿאַרבן.

שאָטנס, שאָטנס אױפֿן ים
איך בין אױך אין מיטן

נעמען קינדער לאָפּעטעס
װעלן אונדז פֿאַרשיטן.

2
װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים?

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים,
װען מען בלײבַט אין זײנַע טיפֿן שטײן
און װעלן, װי בײטַשן שנײדַן זיך אײןַ

אין נאַקעטן קערפּער, װאָס הענגט אױפֿן װאַסער אַלײן,
װי אַ פֿישל אַ גרינגס,

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים?

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים,
װען ער שטורעמט און בײזערט זיך ביז גאָר

שירי ים
ברכת שלום לאחי נרקיס בפלשתינה.

1
צדפות־ים

צדְִפותֹ־יםָ מַגיִּעותֹ לכְאָן בחַּולֹ לגִוְעַֹ
כמְּוֹ הקֶַּשֶׁת זהָרֳָם צבָועַּ

עלַ זהֶ חוףֹ הבַטָּוחַּ
היַםָּ אֶת ראֹשׁוֹ השְִׁכיִּב לנָוחַּ.

צלֵ ועְודֹ צלֵ עלַ החַולֹ
גםַּ אֲניִ שָׁם ביֵּנותַֹיםִ.

מַיםִ ָ ענָןָ לבָןָ שָׁעטַ בשַּּׁ
וצְלִוֹּ כבְּרָ נחָ עלַ החַולֹ.

כיֵּצדַ אַניִּחַ אֶת סודִֹי ואְֶת סִבלְיִ?
האִַם אַניִּחֵם במְַּלבְוּשּׁ החַלֹיִ

אֲשֶׁר נתְִפּרַ מִן היַםָּ עצַמְוֹ מַמָּשׁ
ֶמֶשׁ? ומֵּי גלַּיִּם, עםִ קַרְניֵ השַּׁ עםִ רִשּׁ

י הסַּובֹלֵ ַּאי אַניִּחַ אֶת ראֹשִׁ בוְּדַ
עלַ המַַּלבְוּשּׁ החַלֹיִ כפִּנְיֵ נופֵֹל

צדְִפותֹ־יםָ מַגיִּעותֹ לכְאָן לגִוְעַֹ
בקְִּמּורָּן אֲשֶׁר כקְֶּשֶׁת צבָועַּ.

צלֵ ועְודֹ צלֵ עלַ היַםָּ
גםַּ אֲניִ שָׁם ביֵּנותַֹיםִ

ים לוקְֹחִים ילְדִָים אִתִּ
מַיםִ. ָ לפְַזרְֵּנוּ לרְוחּותֹ השַּׁ

2
אז מה אפשר בכלל לומר לים?

אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ,
כאֲַּשֶׁר נחָ האָָדָם בסְִּלעָיָו העָמֲֻקִּים

אֲשֶׁר יהִיְוּ כשְּׁוטִֹים המְַּצִיקִים
ָּם לגְופִּים עיֵרֻמִּים, אֲשֶׁר נתְִליִם עלַ מַיםִ לבְדַ

ג הקַַּל, ָּ כמְּוֹ זהֶ הדַ
אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ?

אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ,
כאֲַּשֶׁר הואּ זועֹףֵ ללְאֹ הרֶֶף ופּורֵֹץ בסְִּערָותֹ
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זײןַ קאָפּ איז דאָך מיד װי פֿישער אין האַלבער נאַכט
ער שױבערט און רײסַט זיך די כװאַליעס, װי האָר,

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים?

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים,
װען ס'שיפֿט זיך אַ זעגל אַ װײסַער װ'אַ טױב

אַז מען האָט נישט דעם כּוח צו זאָגן אַ לױב
צו דעם, װאָס האָט די שײנקײט אַנטפּלעקט

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים?

װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים,
װען ס'ליגט אױף זײןַ פֿלאַך לבֿנה מיט נעצן פֿון פֿיש

און ער זילבערט און שװײגַט אָפֿן מיט זײןַ האַרץ — — —
צי קאָן מען אױסרײדן צו גאָט דאָס אײנציקע װאָרט:

גיב גאָט אים אַ קוש,
װאָס קאָן מען דען זאָגן צום ים?

עדַ שֶׁראֹשׁוֹ עמָוסּ לעַיֲפֵהָ כדְַּיגָּיִם בחֲַּצותֹ
ְׂערָותֹ, הואּ פּורֵֹעַ ומְּפַזרֵּ אֶת הגַלַּיִּם, כמְּוֹ ש

אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ?

אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ,
כאֲַּשֶׁר מַפְליִג לוֹ מִפרְָשׂ לבָןָ כמְּוֹ יונֹהָ

כאֲַּשֶׁר לאֹ נותַֹר עודֹ כוּחַֹ לשְׁורֵֹר תְּהלִהָּ
לאְותֹוֹ אֲשֶׁר גלִּהָּ אֶת זהֶ היַפִֹּי,

אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ?

אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ,
יגָּיִם ַּ ָפָל מֻנחַַּת רֶשֶׁת ד עתֵ עלַ ירְַחוֹ השַּׁ

והְואּ כוּסֵֹף ושְׁותֵֹק, תָּמִים הואּ בלְּבִוֹּ - - -
האִַם יכָולֹ אָדָם לפְַללֵּ אֶת המִַּלהָּ הבַוּדְֹדה:

ֵק לוֹ אלֱהֹיִם, נשַּׁ
אזָ מָה אֶפשְָׁר בכִּלְלָ לומַֹר ליַםָּ?

יאן דוד, סירות
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3
שיפֿן אױף זאַמדן

װי די שמאָלע לאַנגע אױגן מײנַע,
שיפֿן טרױעריקע אין מײןַ פּנים

שיפֿן זיך דאָ אין די זאַמדן לײדיקע די שיפֿן
מיט די מאַסטן־דרענגער, װי גזלנים.

אין די לײדיקע דאָ שיפֿן
ליגט די שרעק אין זעק געבונדן

האָט װער אין מײנַע אױגן,
דעם פּחד װ'אַ לאַמטערן אָנגעצונדן.

אױף װעמען װאַרטן דאָ די שיפֿן
מיט די ברױנע װײסַע זעגל?
אפֿשר װאַרטן זײ אױף מיר
אײנַצוגראָבן זײערע נעגל?

װעל איך אױפֿשטײן מאָרגן פֿרי
און װעל פֿאַלן אױף די קני

און װעל װײזַן אַלע לײטַ
כ'האָב די שיפֿן שױן באַגלײט

ס'איז די שרעק פֿון אײךַ אַװעק
צו אַן אומבאַקאַנטן ברעג.

4
אָװנט אױפֿן ים

ס'האָט דער ים דעם אָװנט פֿאַרשריגן
מיט שױמיקע כװאַליעס, מיט שיפֿן־געברױז

אױף ברעגן, אױף זאַמדן האָט אַלעס געשװיגן
און איך האָב געגאַפֿט בײםַ פֿענצטער פֿון הױז.

איך האָב געהערט, װי פֿײגל פֿאַרפֿליִען
אַװעק אַהין איבערן ים,

די אומענד פֿון שװאַרצן ימישן שפּיגל
האָבן די װאָלקנס גענומען [אין] שפּאַן.

די לבֿנה איז בלײך אױפֿן ים דאָ געשװוּמען,
װי ס'שװימט אַ קאָפּ װען בענקשאַפֿט אים טראָגט

פֿישער זענען מיט נעצן געקומען
דעם אָװנט פֿון ים מיט נעצן געפּלאָגט.

3
ספינות על חול 

כעְּיֵניַ הצַרָּותֹ והְאֲָרֻכוּתֹ,
סְפִינותֹ עצֲובּותֹ בתְּוךְֹ פּנָיַ

מַפְליִגותֹ כאָּן בחַּולֹ הסְַּפִינותֹ הרֵָיקותֹ
רְנןָ הזַקָּוףּ, כשְּׁודֵֹד וקְַנאַּי. עםִ תָּ

כאָּן בסְַּּפִינותֹ הפַּרְוקּותֹ
ַׂקִּית מֻנחָּ הפַּחַַד קָשׁורּ בשְּ

מִישֶׁהוּ בתְּוךְֹ בבָּתַ עיֵניִ
ִּית. אֶת המַּורָֹא כמְּוֹ גחְַּליִליִת הצִ

למְִי כאָּן מְחַכוּתֹ הסְַּפִינותֹ
במְִּפרְָשׂ חוםּ ולְבָןָ?
מְחַכוּתֹ הןֵ ליִ אולּיַ

בצְּפִּרְָניֵהןֶ לחֲַרטֹ עלָיַ?

אַשְׁכיִּם לפִנְותֹ בקֶֹּר
ואְֶפּלֹ עלַ ברְִּכיַּםִ

ולּכְלָ עובֹרֵ ושָָׁב אֶחְשףֹׂ
אֶת הסְַּפִינותֹ כבְּרָ לוִיִּתִי בחֲַּלוףֹ

זהֶ הפַּחַַד מִמְּךָ המִַּתְפּוגֹגֵ
אלֶ חוףֹ מְנכֻרָּ הרְַחֵק.

4
ערב על הים

היַםָּ אֶת העָרֶֶב הצִֵיף בבִּכְיִהָּ
עלַ גלַּיָּו הקַוּצֹפְִים וסְּפִינותֹ הכַעַּסַ

עלַ החַוףֹ, עלַ החַולֹ, הכַלֹּ עמְָדוּ בדְּומִּיהָּ
אָה. תָּ ואֲַניִ מֵחַלוּןֹ הבַיַּתִ מַביִּטהָ ומִּשְׁ

י צפִּרֳִים פּורְֹשוׂתֹ כנְּפַָיםִ שָׁמַעתְִּ
אלֶ מֵעבֵרֶ ליַםָּ, אֵי שָׁם למֶַּרְחַקִּים
ְחרִֹים אֵינסְופִֹייִּם עלַ פּנְיֵ היַםָּ השַּׁ

העָנֲנָיִם אזָ החֵֵלוּּ מִתְהלַכְּיִם.

שָׁט היַרֵָּחַ חִורֵּ עלַ המַַּיםִ,
ֹ ְׂאו כשְּׁוטּ ראֹשׁ עתֵ געַּגֲועַּ נושֹ

יגָּ ַּ גיִם ברְִּשְׁתותֹ הדַ ָּ באָּוּ ד
לכָדְוּ רְשָׁתותֹ אֶת היַםָּ ועְרְַבוֹּ.
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אַ שיפֿל מיט װײסַע זילבערנע פֿליגל
אײנַגעשניטן זיך האָט אין ימס סאַמע מיט

מײןַ האַרץ איז געהאָנגען אין עמעצנס נעגל
און דער אָװנט געזען האָט דאָס װאַרעמע בלוט.

סְפִינהָ עםִ כנְּפַָיםִ בכְּסֶֶף ולְבָןָ
חותֶֹכתֶ אֶת אותֹוֹ היַםָּ עםִ

נתְִּלהָ עלַ צפִּרְָניֵ אֵיזהֶ אָדָם לבִיִּ שֶׁ
ָּם החֶָמִים. והְעָרֶֶב רָאָה אזָ אֶת הדַ

מתמקדיםובמחקרבתרגוםהראשוניםצעדיואביב.תלבאוניברסיטתיידישלספרותבמסלולמאסטרנטשטראוסבצלאל
במשוררת ריקודה פוטש ובספרות יידיש ארץ ישראלית.


